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El bilingüismo o multilingüismo constituye un requisito para los estudios, la convivencia y el trabajo. Esta investigación pretende estudiar el
proceso de enseñanza-aprendizaje del español en Taiwán a través de la historia, desde los primeros contactos lingüísticos de la lengua castellana en
la isla, debido al naufragio del galeón portugués en 1582, pasando por la colonización japonesa y el gobierno del partido nacionalista, Kuomintang,
hasta alcanzar su evolución reciente y situación actual en la enseñanza formal. Los datos se obtuvieron mediante el análisis documental. Este
estudio ha encontrado que el uso del español en el ámbito educativo ha ido aumentando, así como su interés y popularidad en cuanto al alumnado,
profesorado, centros educativos, si bien aún persisten algunos problemas por resolver. Finalmente, se presentan las principales conclusiones del
artículo y propuestas de actuación.

Resumen:

Palabras clave: ELE, enseñanza formal, aprendizaje de lenguas, perspectiva histórica, plurilingüismo.

Bilingualism or multilingualism is a requirement for studies, coexistence and work. This paper aims to study the teaching-learning process of
Spanish in Taiwan through history, from the first language contacts of the Spanish on the island, due to the shipwreck of the Portuguese galleon in
1582, through Japanese colonisation and the government of the Nationalist Party, Kuomintang, to its recent evolution and current situation in
formal education. The data was obtained through documentary analysis. This study has found that the use of Spanish in the educational field has
been increasing, as well as its interest and popularity in terms of students, teachers, schools, although there are still some problems to be solved.
Finally, the main conclusions and proposals for action are presented.
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INTRODUCCIÓN

La lenguaespañolaestáenalzaybienposicionada
en el mundo con respecto a otras lenguas
extranjeras (InstitutoCervantes, 2021), y escribir
sobre su presencia en un país es también

contribuir a su vitalidad, a este patrimonio lingüístico
común.En las últimasdécadas, la investigación sobre esta
lengua en Taiwán ha sido una preocupación constante
(por ejemplo, Fisac, 2000; Lin, 2000; Lu, Cheng y Yeh,
2022, entre otros). Sin embargo, hasta este momento
pocos estudiosos han hecho un estudio detallado de la
historia de su enseñanza-aprendizaje y de la situación
actual en la isla.La intencióndeeste trabajoescontribuira
la historia de la presencia de la lengua española y ofrecer
una imagenactualycompleta, aunquenecesariamenteno
exhaustiva, de su enseñanza-aprendizaje en el contexto
formal. Con ello, pretendemos complementar, confirmar
datos surgidos en la literatura existente sobre el español
como lengua extranjera (ELE) en la isla, y contribuir a la
puesta al día de algunos indicadores más destacados que
afectanasumarcha.

Para ello, se adoptó una metodología bibliográfica,
partiendo de observaciones y fuentes documentales
(como informes técnicos, artículos científicos, las páginas
webs del Ministerio de Educación (MdE), de centros
preuniversitarios y universidades). Salvo raras
excepciones, los datos y cifras reflejados en este trabajo se
fundamentan en las informaciones procedentes de las
estimaciones oficiales del MdE. Cabe señalar que solo
hemosintentadofavorecer lospuntosdemayorrelevancia
e interés.

En las líneas siguientes,haremosprimeramenteunrepaso
de los primeros contactos lingüísticos y enseñanza del
españolenTaiwán,para luegoabordarelpanoramaactual
de ELE en la educación secundaria y superior, dando
cuenta de su alumnado, horario semanal, profesorado,
materialesdidácticos,asícomolosproblemasexistentes.

1.COMIENZOSY
PERSPECTIVAHISTÓRICADELA
ENSEÑANZADELESPAÑOL

Se puede discutir la historia de la enseñanza de ELE en
Taiwán en tres contextos históricos: la ocupación
española, la colonización japonesayelperíodoposterior a
laSegundaGuerraMundial.

1.1.LOSINICIOS:LA
OCUPACIÓNESPAÑOLA

(1626-1642)
Elcomienzodela lenguacervantinaenFormosa(Taiwán)
se remonta a finales del siglo XVI, y tiene que ver con el
naufragiodeungaleónportuguésdeMacaocondestinoa
Japón en 1582. Efectivamente, los 300 náufragos,
incluidos dos jesuitas españoles (Alonso Sánchez y Pedro
Gómez), tuvieronquepermaneceren la isladel16de julio
hasta el 30 de septiembre (Borao, 2009, p. 174); se
comunicaron con los aborígenes y hubo trueque de
objetos y madera del barco por sacos de arroz (Borao,
2001, p. 102). En consecuencia, el primer contacto de
indígenasdeTaiwánconla lenguaespañola tuvo lugar.

Por otro lado, las fuerzas españolas establecieronunabase
en el norte deTaiwán en 1625 en reacción a la ocupación
holandesade lacostasuroestedesde1624(Chiu,2008,pp.
87-88), ya que los holandeses desde allí intentaban cortar
el tráfico marítimo entre China y Manila (González de
Canales y López-Obrero, 2005, p. 69; Ollé, 2011, p. 63).
Durante su presencia (1626-1642), construyeron varios
fuertes e iglesias y los misioneros emprendieron
activamente tareas de evangelización para someter a los
aborígenes.Elcontactoconestosúltimosylanecesidadde
comunicación contribuyeronal aprendizajemutuode sus
lenguas. En este sentido, el padre Jacinto Esquivel apuntó
nosinciertopesar:“thechildren, throughthedailyvisiting
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of the Spanish camp, have learned Spanish so well that
thereisnovulgarorcoarseexpressionthatdoesnotescape
their lips” (Borao, 2001, citado en Borao, 2009, p. 80);
“some of them were surprisingly fluent in Spanish,
learning even to say improper and dirty expressions –the
consequence of their close dealings with our Spaniards”
(Borao, 1993, p. 117)¹. Según el mismo autor, algunos
indígenas de Taiwán consiguieron comunicarsemejor en
español que algunos filipinos. Además, una carta del
gobernador holandés deFormosa,Overtwater, de fecha 2
de noviembre de 1648, confirma también que los
moradoresde la zonadeQuimaurri-Taparri yaaprendían
español: “Many of the natives in that northern region are
able to readSpanish, andmakeuseof theR.C.missionary
booksonreligiousandothersubjects; ...” (Campbell, 1903,
p. 231). Con todo, en 1642 los holandeses se apoderaron
de los enclaves ocupados por los españoles y los echaron
fueradeFormosa.

Cabe señalar que la presencia española dejó huellas
culturales y lingüísticas indelebles en la isla:monumentos
y topónimos. Entre los primeros se encuentran el Cabo
Santiago, los fuertes de Santo Domingo y San Salvador,
entre otros. Las huellas hispánicas todavía aparecen en los
nombres geográficos: Sandiaojiao proviene del Cabo
Santiago (Andrade, 2008); Soo-ò se deriva del nombrede
pila español “Lorenzo”, de “San Lorenzo” (Weng y Cao,
2016, p. 158); Iá-liú viene de la voz española “Diablos”, de
“PuntoDiablos”(WengyCao,2016,p.81),entreotros².

1.2.LACOLONIZACIÓN
NIPONA(1895-1945)

En la Educación Secundaria, dos centros ofrecían cursos
de ELE. El instituto femenino Beata Imelda abrió sus
puertas al público en 1917 y fue fundado por el padre
español, el primer Prefecto Apostólico de Formosa,
Clemente Fernández. Las monjas de esta institución
impartían clases de inglés, francés y castellano (Taibeishi
wenxian weiyuanhui, 1958, p. 139; Kobayashi, 2020, p.
551). Por otra parte, en la Escuela de Negocios de
Kaohsiung, fundada en 1937, igualmente se daban clases
deespañolcomomateriaoptativa(Ou,2017,p.13).

En cuanto a la Educación Superior, la lengua española se
impartió en la sección de Historia de Nanyo [Sudeste
Asiático], dentro del Departamento de Historia de la
Facultad de Letras y “Ciencias del Estado” de la
Universidad Imperial de Taihoku (hoy Universidad
Nacional de Taiwán), por los profesores Naojiro
Murakami y Kenji Yanai en los años treinta. El primero
dio cursos de “Español” en 1930, “Español básico”³ en
1932y1934comoclasesoptativas.Además,enalgunasde
sus asignaturas como “Lectura de la historia deNanyo” y
“Lecturayejerciciosde lahistoriadeNanyo”utilizabauna
bibliografía en español4. Yeh (2009) y Chen, Chou y
Chang (2021) subrayan que se imparten estas clases de
forma bilingüe (español y japonés), más concretamente,
los estudiantes traducían la bibliografía mencionada del

1.Las traduccionesal ingléssondeBorao(1993,2001).

2.Sandiaojiaoes latransliteraciónalchinomandaríndelCaboSantiago,hoyconservaaúneltopónimoespañol“Santiago”
(Sandiao). Sin embargo, Soo-ò y Iá-liú, transcripción de la lengua local más hablada, hoklo o minnan, no se asemejan
actualmenteasusnombresdelorigendebidoa lasimplificaciónycambios fonéticosa lo largodel tiempo.

3.El librodetexto fueNewFirstSpanishBook(Yeh,2009,p.119)deJamesH.Worman,publicadoen1916.

4. En “Lectura de la historia de Nanyo” se usa el libroHistoria de Filipinasmientras que en “Lectura y ejercicios de la
historia de Nanyo” se utilizan Compendio de la Historia Universal en 1932 y Formosa Geográfica e Históricamente
Consideradaen1933(Yeh,2009,p.119).

https://doi.org/10.51528/rp.vol10.id2376
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español al japonés demanera simultánea. Posteriormente
a su marcha a Japón en 1935, su sucesor Kenji Yanai
enseñó las mismas tres asignaturas (1937-1940). Cabe
mencionar que la inmensa mayoría de los graduados de
estaUniversidaderajaponesa,mientrasquelostaiwaneses
eranminoritarios.

1.3.PERÍODOPOSTERIORALA
SEGUNDAGUERRAMUNDIAL

Esteperíodo sedivide en tres fases: la primeradesde1945
hasta 1961, la segunda de 1962 a 1982 y la tercera desde
1983hastaelpresente.

1.3.1.DESDE1945HASTA1961
El 25 de octubre de 1945, Taiwán se reincorporó a la
República de China como resultado de la rendición
incondicional japonesa en la Segunda Guerra Mundial.
En 1949, el gobierno nacionalista liderado por Chiang
Kai-shekysusseguidoresseretiraronaTaiwántrasperder
la guerra civil contra los comunistas de Mao Zedong.
Aquel mismo año, el gobierno promulgó el Currículo de
Educación Secundaria en la isla. De acuerdo con esto, la
materia de lengua extranjera (LE) se dividía en dos
tipologías: (l) lengua inglesay (2)otraLE(francés, alemán
o español, etc.) (Jiaoyubu, 1948). Sin embargo, según
Huang (2017, p. 21)no se aplicó este currículodemanera
rigurosa.

Respecto a la educación universitaria, la enseñanza del
ELE comenzó realmente a principios de los años
cincuenta en la Universidad Nacional de Taiwán, con la
cooperación de misioneros españoles e
hispanoamericanos;más concretamente en el año lectivo
1953-1954, con el jesuita Padre José Arturo Rodríguez
(Fisac, 2000). En 1958, otro padre, Fernando Mateos lo
sustituyó debido a que fue destinado a Brasil, por ser

gallego. La lengua española figuraba como una lengua
extranjera optativa dentro de los planes curriculares del
departamento de lenguas y literaturas extranjeras de esta
Universidad.EnpalabrasdelPadreFernandoMateos:

El primer año de español tenía dos grupos, cada uno
de unos 30 alumnos. En segundo año había menos. Los
que sí estaban eran los del departamento de lenguas
extranjeras, a quienes les obligaban a estudiar una tercera
lenguaextranjera(ademásdel inglés)durantedosaños.En
tercer año estaban los mejores, los que pasaban de 90
puntos(RonceroMayor,2011,p.49).

Durante esta etapa, nació la primera generación de
estudiantes taiwaneses para estudiar enEspaña conbecas.
En 1952, unos 30 estudiantes se beneficiaron de las becas
otorgadas, mayoritariamente, por instituciones religiosas
(Borao, 2017,pp. 252-253).Pocoantesde1956, la sección
de exteriores del Ministerio de Educación española
concedió 50 becas a discentes taiwaneses, así como en los
años1958y1959paraquese formaranenEspaña.

1.3.2.DE1962A1982
En1962,elMdEdecretóelnuevoCurrículodeEducación
Secundaria, en el cual se conservaba únicamente el inglés
como materia de LE, eliminando así las demás lenguas
extranjeras (Huang, 2017, p. 21). En otras palabras, el
castellano fue retirado oficial y momentáneamente de las
aulasde laeducaciónsecundaria.

Con todo, en el mismo año se fundó el primer
departamento de español en el entonces Colegio
UniversitariodeArtes yCienciasTamkang,marcandoasí
el comienzo de la enseñanza del ELE como carrera
universitariaenTaiwán.Mástarde,enlamismadécada,se
abrieron sección y departamento de español en dos
centros más. En la Universidad Católica Fujen ya existía,
en 1964, dentro del Departamento de Lenguas
Extranjeras, una secciónde español que se volvió en1967
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el Departamento de Lengua y Culturas Hispánicas. En
1966 se estableció el tercer departamentode español en la
entonces Escuela Técnica Femenina de Lenguas
ExtranjerasWenzao.

Asimismo, durante este periodo, el español se impartía
como asignatura opcional para estudiantes de otras
carreras, particularmente, los del departamento de inglés
de laUniversidadChengkung,de laUniversidadNacional
Chengchi, de la Escuela Universitaria de Formación del
ProfesoradodeTaiwán,entreotras.

1.3.3.DESDE1983HASTALA
ACTUALIDAD

En 1983 se estableció el Currículo del Bachillerato y esta
vez volvieron a incluirse el francés, el español o alemán
como segunda lengua extranjera (LE2); para poder
participar en la nueva aldea global y ampliar la visión del
mundo de los alumnos. De acuerdo con este plan de
estudios, esta asignatura debería impartirse dos veces por
semana, al menos como optativa, de dos a cuatro horas
semanales en los dos últimos años del Bachillerato
(Jiaoyubu, 1983). Con todo, de 1983 a 1993 ningún
instituto impartióclasesdeLE2sni tampocodeELE.

En 1996 elMdE lanzó el推動高級中學選修第二外
語課程實驗計畫 [Proyecto experimental de
promoción de LE2s como materia optativa en el
Bachillerato]. Este proyecto, que solo duró tres años, se
realizó en un reducido número de institutos. Durante los
años 1996-1999 se abrieron en total 151 grupos conunos
5000 alumnos, entre ellos, tres grupos del español
(aproximadamente80alumnos)(Liu,2007,p.8).

En 1999, el MdE amplió el mencionado proyecto con el
推動高級中學第二外語教育5年計畫 [Plan
quinquenal de impulso a la enseñanza de LE2s en el
Bachillerato] que contó con un presupuesto de 83
millones de nuevos dólares taiwaneses (Huang, 2017, p.

25) (2 626 582 euros), para promover la enseñanza de
LE2s. Después, se renovó tres vecesmás en los siguientes
periodos:2005-2009,2010-2014y2015-2019.

Apartirde2019-2020,entraronenvigorlas十二年國民
基本教育課程綱要 [Directrices Curriculares de la
EducaciónBásicade12Años], en las que la enseñanzade
LE2spodría extenderse a los aprendientes secundarios de
primer ciclo. Según estas orientaciones, los centros
educativos pueden utilizar recursos internos y externos
disponiblesparaofrecercursosdeLE2s,comoasignaturas
optativas (Ministry of Education, 2014, p. 18). Asimismo,
las LE2s pueden impartirse en horas de actividades de
club (Jiaoyubu, 2018, p. 2). Cabe resaltar que algunos
institutos del primer ciclo, e incluso el colegio privado
Putai ya ofrecían cursos de ELE antes de la aplicación de
estasdirectivas.

En cuanto a la Educación Superior, los grados
universitarios (especialidad en español) comenzaron a
impartirse desde 1983 dentro del Departamento de
Lenguas y Literaturas Extranjeras de la Universidad
Providence.En1990secreóelDepartamentodeLenguay
LiteraturaEspañolasen lamismauniversidad.En2006, se
abrió la sección de español, junto con las de francés y
alemán, dentro del Programa de Grado en Lenguas
Europeasde laUniversidadNacionalChengchi.

Los cursos de Máster en lengua española empezaron a
abrirse a finales del siglo XX, principiando por la
UniversidadFujendesde1982, laUniversidadProvidence
desde1999, laUniversidaddeTamkangen2006(cerrados
en 2018) y la Universidad Nacional Chengchi en 2006
(cerradosen2012).

https://doi.org/10.51528/rp.vol10.id2376
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2.LASITUACIÓNACTUALDELA
ENSEÑANZAFORMALDEESPAÑOL

El español se enseña actualmente en los centros de
bachilleratoyen lasuniversidadespúblicasyprivadas.En las
líneas siguientes hablaremos de su alumnado, el horario
semanal de los cursos, el profesorado, los materiales
didácticosutilizadosy losproblemasexistentes.

2.1. ElALUMNADODEELE
2.1.1.ELALUMNADODE

BACHILLERATO
El segundociclode educación secundaria corresponde a los
grados décimo, que equivale al 4º de ESO, undécimo (1º de
bachillerato)yduodécimo(2ºdebachillerato),quesecursan
entre los15y los18años.Según lasestadísticasdelCentrode

LE2s del Bachillerato (CLEB)5, el español es la tercera
LE2 más aprendida entre las trece lenguas extranjeras
enseñadas en el segundo semestre 2020-2021. Se
imparte en 83 institutos, con 207 grupos y 4800
discentes, cifra que representa el 10,89%del total de los
alumnos que estudian una LE2 en el Bachillerato (44
091)yel 0,79%del alumnadodeBachillerato (609745,
Jiaoyubu,2021,p.83).

2.1.2.ELESTUDIANTADO
UNIVERSITARIO6

Elestudiantadomatriculadoen losEstudiosHispánicos
asciendea2260estudiantesaproximadamente(2220en
Grado y 40 en Máster), distribuidos entre los
departamentosdeFilologíaHispánicadelaUniversidad
de Tamkang, la Universidad Católica Fujen, la

Universidad Providence, la
UniversidaddeLenguasExtranjeras
Wenzao y la sección de español del
Departamento de Lenguas y
Culturas Europeas de la
Universidad Nacional Chengchi en
el curso 2020-2021. Su edad oscila
entre los18y24años.

Desdehacemuchosaños,elespañol
es la tercera lengua extranjera más
aprendida como especialidad en la

5.Véasehttps://www.2ndflcenter.tw/web/class/class.jsp

6.LainformaciónconcernientealnúmerodeestudiantesmatriculadosenEstudiosHispánicosseobtieneatravésdelsitio
webdelMinisteriodeEducación(MdE):https://stats.moe.gov.tw/bcode/.Losdatos relativosalnúmerodeestudiantesde
español comoLE2 o LE3 en el nivel de enseñanza superior se recopilan a partir de la大學校院課程資源網 [página
webde informaciónde loscursosuniversitarios] [http://ucourse-tvc.yuntech.edu.tw/WebU/index.aspx]y技專校院課
程資源網 [página web de información de los cursos de las universidades politécnicas] [http://course-
tvc.yuntech.edu.tw/Web/index.aspx ] del MdE que proporcionan toda la información posible sobre las asignaturas
ofrecidas encadauniversidad, incluidos el departamentoy facultadal quepertenecen, el nombredel profesor, el número
decréditos, elnúmerodeestudiantes, la lenguaen laquese imparte, etc.Tras laobtenciónde losdatos,hemosrealizadoel
análisisde losdatosycontabilizadoelnúmerototalde losestudiantesdeELE.
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enseñanza universitaria, detrás del inglés y japonés
(Jiaoyubutongjichu,2019b).

Asimismo, el castellano se imparte como LE2 o tercera
lengua extranjera (LE3) (asignatura opcional) para los
estudiantes de otras especialidades: Filología Inglesa,
Ciencias Políticas, Negocios Internacionales... En el
primer semestre del 2020-2021, llega a impartirse en 110
departamentosde78universidades.Esdecir,el51,32%de
lasuniversidadesdeTaiwán(152segúnel Jiaoyubu,2021)
ofrece cursos de ELE, entre ellas se encuentran incluso
universidades demedicina. En cuanto al estudiantado, en

el primer semestre 2020-2021, el número de estudiantes
del español como LE2 o LE3 alcanza los 11 966, y en el
segundosemestre, los9906.

Cabe destacar que la población estudiantil de Grado y
Máster se caracteriza por la desproporción de género, ya
que el númerodemujeres (N≃ 9692, el 68,13%) supera
alde loshombres(N≃4534,el31,87%).

En total, unos 18 802 aprendientes (Bachillerato y
Universidad) estudian ELE en el primer semestre
2020-2021,yunos16966,enel segundo.

7. Véase高級中等學校課程計畫平臺 [Plataforma del plan de estudios de los centros de bachillerato] [https://
course.tchcvs.tc.edu.tw/].

Es importante señalar que no se incluyen aquí los datos
sobre alumnos de ELE de la enseñanza primaria ni del
primer ciclo de secundaria porque no existen datos
oficiales.

2.2.LOSCURSOSDEESPAÑOL
YSUHORARIOSEMANAL

Enel segundo ciclode educación secundaria, las horas de
clasesdeELEvaríandeunaescuela aotray laduraciónes
desdeunahora semanalduranteunañoacadémicoodos
horas semanales solo durante un semestre (36 horas)

hasta dos horas semanales durante los tres años lectivos
del Bachillerato (216 horas) y más, pero suele ser de dos
horas semanales durante un año lectivo (72 horas). En su
mayoría, los cursos tienen lugar en el primer o segundo
año deBachillerato7 y se limitan a los nivelesA1 yA2del
Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas
(MCER).

Respecto a la EnseñanzaUniversitaria, las horas de clases
de español como especialidad dependen del plan de
estudios de cada departamento o sección. Si analizamos
uncursoenconcreto,porejemplo,en1erañodeGrado,el
númerodehorasde lasmateriasobligatoriasdeELEvaría

https://doi.org/10.51528/rp.vol10.id2376
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deocho a 10horas semanales. Por lo general, lasmaterias
obligatorias (u opcionales) de 1º y 2º se centran en la
adquisición de la competencia gramatical y el desarrollo
de las cuatrodestrezas de losniveles dedominioA1,A2y
B1.Elnivel intermedio(B1yB2)se imparteenel terceroy
cuarto. Además, en los primeros dos años de Grado se
introducen materias relativas a la cultura, geografía,
literatura española (e hispanoamericana), salvo en la
UniversidaddeLenguasExtranjerasWenzao.Apartir del
tercerañoseimparteunaseriedeasignaturasrelacionadas
con el Comercio, Traducción, Turismo, Lingüística,
Periodismo, etc., con el fin de proporcionar una
formación específica en español. Es importante señalar
que las cinco universidades seleccionan anualmente
discentesparaqueestudienduranteunañoacadémicoen
el extranjero, en las universidades españolas o
hispanoamericanas con las que tienen firmado un
convenio para mejorar tanto sus competencias
comunicativascomosusconocimientos.

Asimismo, para garantizar la calidad de enseñanza-
aprendizajedeELE,darmásfiabilidadal títulosacado,casi
todos los departamentos de español exigen que sus
estudiantes apruebenel nivel B1de los exámenesDELEo
FLPT (Foreign Language Proficiency Test) antes de
graduarse. La Universidad de Lenguas Extranjeras
Wenzao acepta también los títulos certificados por esPro
BULATS. El estudiante que haya reprobado estos
exámenes, podrá recibir, aparte, cursos de recuperación
diseñados por sus departamentos como otra alternativa
para graduarse. Por otra parte, la variedad de español que
se enseña es la de España, aunque, a veces, se alude a la
riquezadelespañoldeAmérica.

ConrespectoaloscursosdeespañolcomoLE2oLE3,casi
todos no superan el nivelA2. En sumayoría, se imparten

doshorassemanalesdurantedosañoslectivos(Santacana,
2002,p.782).

2.3.PROFESORADO

2.3.1.ELPROFESORADODE
BACHILLERATO

ElprofesoradodeELEdeBachilleratoestáconstituidopor
docentes, casi todos taiwaneses, que han reunido los
requisitos de titulación (títulos universitarios). El escaso
número de profesores nativos hispanohablantes se debe,
principalmente, a que solo se enseña el nivel A1 o A2.
Aquellos quenohablan chinomandaríndan las clases en
inglés. Según laK-12EducationAdministration,Ministry
of Education (2021), los centros de Bachillerato deben
seguir lassiguientespautasordenadasporpreferenciapara
la contratación de los profesores de una LE2: (1) tener el
certificado de profesor de secundaria; (2) ser profesor
universitario; (3) ser profesor contratado; (4) ser profesor
extranjeroquecumpla con laLeydeServiciosdeEmpleo;
o (5) Profesor contratado bajo la aprobación del Consejo
escolar. En este momento, no disponemos de datos
oficiales del CLEBni de los institutos que nos indiquen el
númerodeprofesoresdeELEdeBachillerato.

2.3.2.ELPERSONALDOCENTEE
INVESTIGADORDELAS

UNIVERSIDADES8

En la actualidad, las universidades de la isla cuentan con
195docentesdeELE,entreellos,146(74,87%)taiwaneses
y 49 (25,13 %) extranjeros (casi todos son
hispanohablantes, especialmente, de España). El personal

8. El número de docentes de ELE en la enseñanza superior se obtiene de la大學校院課程資源網 [página web de
información de los cursos universitarios] [http://ucourse-tvc.yuntech.edu.tw/WebU/index.aspx] y技專校院課程資
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docente se caracterizapor ladesproporcióndegénero. En
efecto, 119 profesoras imparten docencia de ELE (109
taiwanesas y 10 extranjeras) frente a 76 profesores (37
taiwaneses y 39 extranjeros). Más de la mitad de los
docentes son doctores (98), seguido por los titulados de
Máster (93)9. Entre ellos, 98cursaronestudios endistintas
universidades de España, nueve en Hispanoamérica, 18
en EstadosUnidos, 56 en Taiwán y nueve en otros países
como Gran Bretaña, Bélgica, etc.10 99 ejercen sus
funciones en régimen de dedicación a tiempo completo,
mientrasque96siguentrabajandoatiempoparcial.

La especialidad de muchos miembros del personal
docente es diversa, incluyendo filología hispánica, ciencia
política, educación, historia del arte, periodismo, entre
otros. Sin embargo, muchos de ellos carecen de una
formaciónespecíficaenlaenseñanzadelELE.

2.4.MATERIALESDIDÁCTICOS
Unode losprimeros librosde textoque seusarondurante
la colonización nipona para enseñar español en Taiwán
fueNewFirstSpanishBook(Yeh,2009,p.119)deJamesH.
Worman.Noobstante, actualmente el CLEB recomienda
tres libros para la enseñanza del español como LE2 en el
Bachillerato, a saber, las series Mañana, ECO y Nuevo
ELE. Pese a ello, hay profesores que prefieren elaborar sus
propios materiales o manuales editados en Taiwán, tales
como 魅力西班牙語入門 Español (Xu y Weng,
2011), 我的第一本西班牙語課本 (Jiang, 2012),
Espacio Joven A1. Versión en chino 繁體中文版

(Equipo Espacio, 2016). Este último es un libro de texto
español traducido al mandarín. Se han elegido estos
materiales (en chino-español) porque las traducciones y
explicaciones en chino son más fáciles de entender para
losestudiantesy,además, suprecioesmásasequible.

Los manuales didácticos que se utilizan en las cinco
universidades, en sumayoría, soneditadosenEspaña.No
obstante, los hay que prefieren confeccionar sus propios
materiales; otros muy pocos escogen libros escritos por
sinohablantes o hispanohablantes pero editados en
Taiwán,enalgunoscasos,escritosporellosmismos,como
西翻中翻譯技巧與解析 Técnicas para traducir del
español al chino (LuyLu, 2008),西語新聞快譯通.閱
讀翻譯技巧剖析 (HeyXie,2012),etc.

Encuantoalosmaterialesusadosenlosdepartamentosde
otras especialidades, encabezan los de España11, seguidos
por los elaborados por los propios docentes y los libros
editados en Taiwán.Una escasaminoría de profesores ha
elegido materiales dirigidos al público anglófono como
Living Language: Ultimate Spanish Beginner-
Intermediate(Stern,2009),etc.

2.5.ALGUNASDIFICULTADES
PENDIENTES

Varias décadas después, el proceso de enseñanza-
aprendizaje del ELE en la isla sigue presentando ciertas
dificultadesque intentaremosescudriñar.

En la educación secundaria, los problemasmás comunes

源網 [página web de información de los cursos de las universidades politécnicas] [http://course-tvc.yuntech.edu.tw/
Web/index.aspx] del MdE. En cuanto a la descripción del género, título académico y formación del profesorado, se
obtieneatravésde laspáginaswebde lasuniversidadesdondeimpartendocencia.

9.Sedesconoce la formaciónacadémicadecuatroprofesores.

10.Sedesconoceelpaísde formacióndecincoprofesores.

11.NuevoELEInicial1, etc.
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radican en la disminucióndel alumnado en los semestres
pares, el desajuste entre las zonas urbanas y las zonas
rurales, la movilidad del profesorado y la insuficiencia de
lashorasdeclasesemanales.

Eldecrecimientodelalumnadoesunfenómenohabitualy
común que afecta a todas las LE2s en el Bachillerato.
Según Huang (2016, p. 22), es achacable a la escasez de
profesores de ELE, el desinterés de los institutos por
mantener lasclasesdeespañoly la influenciaparental.

El desajuste entre las aglomeraciones urbanas y rurales se
debe a que los institutos que ofrecen cursos de ELE se
concentran en las grandes urbes comoTaipéi, Kaohsiung
y Taichung. La movilidad del profesorado de ELE, una
cuestión sin resolver, se debe a la escasez de contrato a
tiempocompletoen lasofertasde trabajodisponiblesenel
Bachillerato.

Las dos horas semanales resultan insuficientes, y los
estudiantesalcanzandifícilmenteelnivelA1delMCER, lo
quepone en evidencia la desconsideraciónde las LE2s en
elcurrículodeBachillerato.

En el ámbito universitario, la falta de un ambiente
adecuado de aprendizaje de ELE, las actitudes pasivas de
los aprendientes, las restricciones administrativas, la baja
tasa de natalidad, la salida laboral, etc., constituyen los
impedimentosmásrelevantes.

Fundamentalmente el aprendizaje del español
únicamente se limita al aula de clases a causa de la lejanía
geográfica y la distancia entre Taiwán y los países
hispanohablantes, así como el reducido número de
hispanófonos en el territorio. Fuera de las aulas, los
estudiantes tienen muy pocas oportunidades de
practicarlo con nativos. Además, hoy los avances
tecnológicos, sobre todo Internet, brindan a los
aprendientes de ELE las oportunidades de mejorar sus
conocimientos lingüísticos. Con todo, muchos
estudiantes nos habían confesado que no han sabido

aprovecharlos, ya que no entendían los podcasts, los
vídeos de YouTube en español, creen que los
hispanohablanteshablandemasiadorápidoyquealgunos
no tenían la intención de entablar una simple amistad; o
muchosno tienenpacienciapara chatear conellos, por su
lentitud para responder, su pobreza o disponibilidad
léxica.

Los estudiantes taiwaneses son básicamente pasivos en el
aprendizaje de LEs. Reciben las enseñanzas de los
profesores sin cooperar, sin participar de manera
espontánea y activa. Actúan como simples receptores,
debido a factores socioculturales, personales, psicológicos
ycontextuales.

Las causas socioculturales se relacionan con la tradición
confucianista y el colectivismo que promueven el respeto
y obediencia a la autoridad (el enseñante), el
mantenimientode laarmoníacolectiva, elmiedoaperder
lamiànzi [cara], el miedo o recelo a destacar o sobresalir
por encima del grupo, etc. (cf. Lin, 2007; Jenkins, 2008;
Lau y Lin, 2014; Hsieh, 2015). Los factores personales
tienen que ver con el desinterés, la falta de motivación, la
timidez, la ansiedad, la desconfianza, la percepción de su
dominio lingüístico, etc. (cf. Hsu 2015; Hsieh, 2016;
Mendoza, 2021). Losmotivospedagógicos se refieren a la
falta de costumbre de intervenir en clase, la asignación
desigual de turnos de docentes, la falta de tiempo para
contestar a las preguntas, el énfasis del docente en la
precisiónen lugarde lafluidez... (cf.Chang,2011;Lee,Lee
y Hsieh, 2019). Los factores contextuales conciernen al
ambientede la clase y al númerode estudiantespor aulao
sección(cf.Lin,2007; Jenkins,2008;Mendoza,2021).

Lin (2007) achaca la reticencia y pasividad de los
estudiantes al sistema educativo. Durante su carrera
secundaria, tienen que superar numerosos exámenes
escritos con el fin de obtener buenas notas en losGeneral
Scholastic Ability Test (GSAT) y Advanced Subjects Test
(AST), los cuales les permiten acceder a las universidades



A
�
�
��
�
�
�
�

11LA LENGUA ESPAÑOLA EN TAIWÁN
doi.org/10.51528/rp.vol10.id2376

P u b l i c a n d o
I S S N 1 3 9 0 - 9 3 0 4

R E V I S T A

más prestigiosas. Este interés exclusivo por las
calificaciones invade todo el sistema educativo, razón por
la que el aprendizaje de memoria es potenciado y
acentuado.

Con todo, es de hacer notar que Sossouvi (2007), Cortés
(2012), entre otros, sostienen que, según sus experiencias
docentes, creando en el aula un ambiente adecuado y
buscando temas de interés, los estudiantes taiwaneses
tambiénpuedensermuyactivos.

Otros obstáculos radican en la gran distancia lingüística
entre elmandarín y la lengua española, la complejidad de
la gramática española y la existencia de varias normas
cultas del español. Igualmente, existen restricciones
administrativas que obligan al docente a ajustarse al
programa del plan de estudios. Es decir, las clases son
intensivasy losprofesores sepreocupanmáspor terminar
sus temarios, queporasegurarsedeque lamateriaha sido
comprendidayasimiladapor losestudiantes.

Pese al aumento de la demandade clases de español en la
educación formal, es delicado pronosticar por varios
factores. La tasa de natalidad de la isla cada vez más baja
afectará al alumnadode español. En 2011 el número total
de los estudiantes universitarios era de 1 352 084, si bien,
cayóa1203460enel cursoacadémico2020-2021.Según
las previsiones del Jiaoyubu tongjichu (2019a), esta cifra
irá descendiendo y en 2029-2030 solo habrá 883 000
alumnos. Además, los estudios de FilologíaHispánica no
tienengrandessalidasprofesionales.

Los retos y las dificultades a los que se enfrenta el proceso
de enseñanza-aprendizaje de ELE durante la actual
pandemia de coronavirus son enormes. La enseñanza
virtual adoptada para cumplir el distanciamiento físico
abrió por completo la brecha digital por razones de
infraestructura y accesibilidad. Debido a estos aspectos,
muchos estudiantes o familias numerosas no pueden
accedera lasclasesvirtuales,que,delmismomodo,ponen

apruebalaautodisciplinadelosaprendientes,ydisminuye
la interacción entre los profesores y alumnos. Por otra
parte, hay padres de estudiantes que se preocupan por el
deterioro de la visión de sus hijos a fuerza de seguir las
clases en línea o la comprensión insuficiente (Wu, 2021).
La saturaciónde Internet constituye otro acertijo dedifícil
solución.

Los organismos que ayudan a impulsar la enseñanza y
difusión del español y sus culturas como, por ejemplo, el
Instituto Cervantes están ausentes del territorio taiwanés.
Sibienexistenciertas iniciativaspara lapromocióndeesta
lengua, talescomoel “DíadelEspañol”,organizadopor las
Embajadas y Oficinas de Representación de países
hispanohablantes yEstadosUnidos enTaipéi desde 2018,
y la Asociación Taiwanesa de Hispanistas, fundada en
Taipéien2021.

3.ALGUNASCONCLUSIONES
En esta publicación se ha realizado un recorrido por la
historiadel español enTaiwán,hasta llegar a la actualidad.
Si bien la introducciónde esta lengua en la isla cuenta con
másdetressiglosdehistoria,suenseñanzaformalempezó
con la colonización nipona. Solo se desarrolló demanera
sistemática y extendida a partir de la segunda mitad del
siglo XX. De lo dicho hasta aquí se desprende que la
lengua española ha sufrido grandes cambios desde el
primer contacto lingüístico y se está esparciendo. Pese a
que el sistema educativo taiwanés solo favorece la
enseñanza del ELE en las etapas de Bachillerato y
universidad, el interéspor esta lengua crece y actualmente
está entre las lenguas extranjeras más demandadas, la
terceraLEmásaprendida comoespecialidadenel ámbito
universitario, y la tercera LE2 en los centros de
Bachillerato. Su evolución es claramente positiva, pese a
todo,conciertosaltibajos.

Para mejorar la situación del ELE en la isla, hace falta no

https://doi.org/10.51528/rp.vol10.id2376


REVISTA PUBLICANDO · 2023, 10 (39): 1- 16.
ISSN 1390-9304

A
�
�
��
�
�
�
�

P u b l i c a n d o
I S S N 1 3 9 0 - 9 3 0 4

R E V I S T A

12

solounir losesfuerzosdetodoslosactoresdelaeducación,
sino también más ayudas del gobierno taiwanés y de los
países hispanohablantes, invertir más en la formación de
los docentes para que sean más competentes y facilitar la
inserción laboral de los graduados. En la educación
secundaria, sugerimos el aumento del número de horas
semanales de ELE, la necesidad de promoverlo en esta
etapa, la inclusión de las LE2s en los General Scholastic
Ability Test (GSAT) y Advanced Subjects Test (AST), la
mejora de las instalaciones y recursos para el aprendizaje
deELE, la integracióndelusodemateriales informáticoso
interactivosenlasaulas,etc.Respectoalniveluniversitario,
se deben crear más actividades que permitan una
interacción real con los nativos, como, por ejemplo,
videoconferencias en plena clase con profesores nativos y
nativosdeespañolacercadeuntemaodebate,yorganizar
másactividadesquedespiertenel interésy laparticipación
de los aprendientes, creando un ambiente dinámico para
la enseñanza-aprendizaje de ELE que conjunte aspectos
formativos y lúdicos, teniendo en cuenta que la
universidad es una institución de conocimiento
cambiante.

Una investigación adicional en este campo sería de gran
ayuda para recapitular los datos sobre el ELE en la
educaciónprimaria, el primer ciclo de la secundaria, y un
estudio exhaustivo sobre el ELE en la enseñanza no
regladaencuantoasunúmerodeaprendientes,centrosde
educación, los profesores, y su situación actual para
completar lascifrasanteriormentemencionadas.
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